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Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

Les 4 Especes Selon  
Le Zera Shimshon

La seconde partie de la Paracha 
donne le calendrier annuel 
des fêtes juives. Elle évoque 
notamment la fête de souccot.

Le Zera Shimshon va expliquer 
de façon extraordinaire la 
signification des quatre espèces.

Comme nous le savons, le étrog 
rappelle le TSADIK (il dispose de l'odeur 
et du goût). Le Talmud soucca 
35.A évoque que le étrog "vit" 
sur son arbre d'année en année 
(en somme il est en permanence 
rattachée à l'arbre). Aussi, cela 
nous rappelle la rigueur, la 
constance du Tsadik dans sa 
avodat hashem. Il est tout le 
temps "connecté" à Hakadosh 
barouh hou (comme le étrog qui 
est en permanence connecté à 
l'arbre). Aussi, le étrog doit être 
beau (hadar en hébreu) et parfait 
(sans imperfections: tâches, etc.), 
comme le Tsadik qui est "beau, 
rayonnant" par "ses belles 

actions" et ses "pensées" (orientées vers Hashem). Enfin, 
la loi du étrog varie selon les imperfections ; Au même 

titre que le étrog reste cacher pour de petites 
imperfections, à l'image du Tsadik qui 

peut faiblir par exemple par de légères 
fautes, ce dernier restera un Tsadik 

car il se relèvera immédiatement. 
A l'inverse, un étrog qui a de 
grandes imperfections (trous, 
etc.) sera complétement interdit 
(passoul), le Tsadik qui aura 

dévié fortement (par exemple des 
pensées de avoda zara) s'imposera 

alors une grande téchouva.

Le Loulav est comparé au baal téchouva. 
En effet, le midrash sur shir 
hashirim sur le verset "les 
mandragores remplis de 
bonnes odeurs" précise que 
les "mandragores qui sentent 
bons" sont comparés aux 
tsadikimes qui n'ont jamais 
fauté. Aussi, le loulav qui n'a 
pas d'odeur rappel ceux qui 
ont déjà gouté à la faute.

Cela est rappelé dans la forme 
du loulav, chaque "paquet" de 
feuille (de chaque côté du louvav) 
dispose d'une signification. Un 
paquet représente les fautes. 
L'autre paquet, les mitsvotes. 
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מִינִים  הָאַרְבָּעָה  כָּל  רֶמֶז  דֶּרֶךְ  דָּרְשִׁינַן 

עֵץ'  פְּרִי  וְכוּ'  לָכֶם  'וּלְקַחְתֶּם  שֶׁבַּלּוּלָב. 

שֶׁבְּיוֹם  יִרְמֹז,  אֶתְרוֹג,  דְּהַיְנוּ  מ(,  כג,  )ויקרא 

כב(  אמור  )תנחומא  עֲוֹנוֹת  לְחֶשְׁבּוֹן  רִאשׁוֹן 

בְּמַעֲשָׂיו  וְצַדִּיק  לִהְיוֹת שָׁלֵם  עָלָיו  יְקַבֵּל 

שֶׁל כָּל הַשָּׁנָה הַבָּאָה, וְלֹא יִטֶּה אֲפִלּוּ רֶגַע 

לְאֶתְרוֹג  דּוֹמֶה  וְזֶהוּ  הָרָעָה,  לְדֶרֶךְ  אֶחָד 

לה,  )סוכה  לְשָׁנָה  מִשָּׁנָה  בְּאִילָנוֹ  שֶׁדָּר 

בּוֹ  יִהְיֶה  וְלֹא  א(. 
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En effet, pour combler le volume de fautes réalisés, 
le baal téchouva devra faire autant de mitsvotes 
(les feuilles sont symétriques. Exemple: Un homme 
qui a couru pour faire une avéra devra, pour réparer 
sa faute, courir pour réaliser une mitsva). In fine le 
loulav devient rectiligne sur le bout de sa hauteur, 
en effet, à force de faire des mitsvotes pour combler 
ses avérotes, il finira par transformer ses avérotes en 
mitsvotes (voir talmud soucca 55.b), ce qui fait que 
le loulav devient rectiligne dans son extrémité. Le 
loulav est également le plus grand des 4 espèces. Cela 
nous enseigne que même les tsadikimes (comparé 
au etrog) les plus grands ne peuvent se tenir devant 
le baal téchouva (voir talmud brahot 34.b). Le Zera 
Shimshon précise que même si le baal téchouva 
est grand devant le Tsadik, la torah va mentionner 
en "premier" l'espèce du étrog, comme pour dire 
qu'une personne qui n'a jamais fauté reste quand 
même premier en grandeur, cela pour montrer la 
"grandeur" du étrog.

Le hadass (la myrte) rappelle les qualités essentielles 
de l'homme. Les feuilles doivent recouvrir la tige 
(au point de ne plus distinguer la tige). Les feuilles de 
myrte sont comparées aux bonnes actions. La tige à 
la sagesse. Cela fait référence au fait que les bonnes 
actions (la vertu) doivent dépasser (recouvrir) la 
sagesse d'un homme, conformément au pirkei avot

"Il (rabbi hanina ben dossa) disait aussi: «Celui 
dont la vertu excède sa sagesse, sa sagesse perdurera. 
Mais celui dont la sagesse excède sa vertu, sa sagesse 
ne perdurera pas.»

Aussi, le hadass nécessite pour être casher, de 
disposer d'au moins trois étages de trois tiges. 
Les trois tiges de chaque étage doivent former un 
ensemble uniforme. Le Zera Shimshon explique 
que les 3 tiges font référence au fait qu'un homme 
doit découper sa journée (voir sa vie) autour de trois 
études fondamentales: Le houmash (le mikra), la 
mishna, le talmud. Ce principe de vie, l'homme 
doit l'insuffler à son fils et son petit-fils (référence 
aux trois étages). En faisant cela, il assure la pérennité 

חֲזָזִית  וְשׁוּם  נֶקֶב  שׁוּם 

הוּא,  בָּרוּךְ  לְהַקָּדוֹשׁ  לִבּוֹ  וְיִתֵּן  ב(,  לד,  )שם 

כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר )משלי כג, כו( 'תְּנָה בְנִי לִבְּךָ לִי', וְיִהְיֶה כָּל עִסְקוֹ 

וּמַחְשְׁבוֹתָיו לַעֲשׂוֹת פְּרִי הָדָר, דְּהַיְנוּ מַעֲשִׂים טוֹבִים. 

עָלְתָה  וְאִם  פָּסוּל,  שֶׁהוּא  כָּל  נִקַּב  אִם  שֶׁהָאֶתְרוֹג  וּכְמוֹ 

נִקַּב  אִם  הָאָדָם,  כָּךְ  שם(.  )סוכה  כָּשֵׁר  מִעוּטוֹ,  עַל  חֲזָזִית 

אוֹ  זָרָה,  עֲבוֹדָה  שֶׁל  רָעָה  בְּמַחֲשָׁבָה  דְּהַיְנוּ  שֶׁהוּא,  כָּל 

וְצָרִיךְ  פָּסוּל,  הוּא  אָז  פְּגָם,  שֶׁעוֹשָׂה  חֲמוּרָה,  עֲבֵרָה  אֵיזוֹ 

אֵיזוֹ  שֶׁעָשָׂה  חֲזָזִית,  בּוֹ  עָלְתָה  אִם  אֲבָל  גְּדוֹלָה.  תְּשׁוּבָה 

עֲבֵרָה קַלָּה, וְהֵם מִעוּט עַל זְכֻיּוֹתָיו, עֲדַיִן הוּא כָּשֵׁר.

שֶׁהֲרֵי  תְּשׁוּבָה,  לְבַעֲלֵי  רוֹמֵז  שם(,  )ויקרא  תְּמָרִים'  וְ'כַפֹּת 

ב'  וּבְפֶרֶק  יב(.  ל,  )ויק"ר  רֵיחַ  בּוֹ  וְאֵין  טַעַם  בּוֹ  יֵשׁ  הַלּוּלָב 

השירים  )שיר  רֵיחַ'  נָתְנוּ  'הַדּוּדָאִים  אָמְרִינַן,  ב(  )כא,  דְּעֵרוּבִין 

שֶׁאִם  חֵטְא.  טַעַם  טָעֲמוּ  שֶׁלֹּא  יִשְׂרָאֵל  בַּחוּרֵי  אֵלּוּ  יד(,  ז, 

חָטָא, יַחֲזֹר בִּתְשׁוּבָה בְּעוֹדוֹ בְּכֹחוֹ וּבְנַעֲרוּתוֹ, כְּמוֹ שֶׁאָמְרוּ 

זַ"ל )עבודה זרה יט, א(, אַשְׁרֵי שֶׁעוֹשֶׂה תְּשׁוּבָה כְּשֶׁהוּא אִישׁ. 

רוֹמֶזֶת  וְהַשִּׁדְרָה  יד(,  שם,  )ויק"ר  לְשִׁדְרָה  דּוֹמֶה  שֶׁהַלּוּלָב 

לְכֹחוֹ שֶׁל אָדָם. 

וְעוֹד, הוּא גָּבוֹהַּ מְאֹד, לִרְמֹז שֶׁהַתְּשׁוּבָה עוֹלָה וּמַגַּעַת עַד 

כִּסֵּא הַכָּבוֹד )יומא פו, א(. וְכָל הֶעָלִין שֶׁל הַלּוּלָב הֵם כָּל אֶחָד 

יַעֲשֶׂה  עֲבֵרוֹת,  שֶׁל  חֲבִילוֹת  עָשָׂה  שֶׁאִם  לִשְׁנַיִם,  כָּפוּל 

כְּנֶגְדָּן חֲבִילוֹת שֶׁל מִצְווֹת )ויק"ר כא, ה(. וְיֵשׁ חֶצְיָם שֶׁל הֶעָלִין 

מִצַּד אֶחָד שֶׁל הַשִּׁדְרָה, וְחֶצְיָם הַשֵּׁנִי מִצַּד הָאַחֵר, וּלְבַסּוֹף 

לַעֲשׂוֹת תְּשׁוּבָה  לוֹ  שֶׁיֵּשׁ  לִרְמֹז,  אֶחָד,  עָלֶה  כֻּלָּם  נַעֲשִׂים 

גְּמוּרָה, שֶׁהָעֲבֵרוֹת יִתְהַפְּכוּ לִזְכֻיּוֹת )עיין יומא שם, ב(, וּמַלְאָךְ 

רַע יַעֲנֶה אָמֵן בְּעַל כָּרְחוֹ, וְלֹא יִהְיֶה לוֹ עוֹד אֶלָּא לֵב אֶחָד 

לְאָבִיו שֶׁבַּשָּׁמַיִם )עיין סוכה מה, ב(. 

וְלָכֵן אָנוּ מְבָרְכִין 'עַל נְטִילַת לוּלָב', אַף עַל פִּי שֶׁהָאֶתְרוֹג 

וְאַף  רֵיחַ,  לוֹ  וְיֵשׁ  טַעַם  לוֹ  שֶׁיֵּשׁ  ב(,  לז,  )סוכה  מִמֶּנּוּ  חָשׁוּב 

שֶׁבְּמָקוֹם  מִפְּנֵי  הָדָר',  עֵץ  'פְּרִי  דִּכְתִיב  הִקְדִּימוֹ  הַכָּתוּב 

יְכוֹלִים  גְּמוּרִים  צַדִּיקִים  אֵין  עוֹמְדִים  תְּשׁוּבָה  שֶׁבַּעֲלֵי 

מִצַּדִּיקִים.  חֲשׁוּבִים  תְּשׁוּבָה  וּבַעֲלֵי  ב(,  לד,  )ברכות  לַעֲמֹד 

אָמְנָם, הַכָּתוּב הִקְדִּים הָאֶתְרוֹג, מִפְּנֵי שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 

חָפֵץ יוֹתֵר שֶׁלֹּא יֶחֶטְאוּ הָאֲנָשִׁים, פֶּן לֹא יָשׁוּבוּ מֵחֶטְאָם. 

שם(,  )סוכה  שְׂמֹאל  בְּיַד  אוֹתוֹ  אוֹחֲזִים  אָנוּ  שֶׁהָאֶתְרוֹג  וְזֶהוּ 

מִפְּנֵי שֶׁהָאֶתְרוֹג דּוֹמֶה לַלֵּב )ויק"ר ל, יד(, שֶׁהוּא בִּשְׂמֹאלוֹ 

שֶׁל אָדָם, לִרְמֹז, שֶׁלְּעוֹלָם הָיָה 



«spirituelle» de sa descendance (un socle d'une lignée 
de trois tsadikimes forge la pureté d'une descendance...)

Enfin, la arava (feuilles de saule) rappelle la 
bouche: Le fait de faire attention à ce qui sort de 
notre bouche. Il ne s'agit pas seulement du lashon 
hara, il s'agit de mesurer l'impact de sa parole en 
général.

Le Zera Shimshon va s'inspirer et interpréter un 
verset de mishlé 

"גַּם אֱוִיל מַחֲרִישׁ חָכָם יֵחָשֵׁב אֹטֵם שְׂפָתָיו נָבוֹן"

«Même le sot qui se tait parait intelligent, celui 
qui ferme sa bouche, un sage"

Quel est le lien entre le début et la fin du verset, 
le roi Salomon à l'air d'évoquer une même idée : "se 
taire rend intelligent"

Expliquons cette différence à travers un exemple ;

Un voisin tape à votre porte, il a entendu un grand 
bruit qui l'a réveillé. En réalité, ce bruit ne vient pas 
de chez vous, il vient du voisin de l'étage supérieur. 
Vous ouvrez la porte, le ton est au début cordial, 
vous expliquer que le bruit ne vient pas de chez 
vous et d'un coup, votre voisin "vrille" et monte en 
mayonnaise. Et là, vous vous dites, ça ne sert à rien 
de s'énerver, vous expliqué gentiment à votre voisin 
que vous mettez fin à la discussion et vous fermez la 
porte. Ça c'est l'attitude du Haham. Il sait se taire 
quand une situation se tend.

Le Navon c'est différent, dès qu'il ouvre la porte 
au voisin, il "perçoit" très vite qu'il ne faut pas 
épiloguer car il sent dès le début que la situation va 
se tendre à un moment, aussi, il met fin très tôt à 
la discussion. 

Cela nous rappelle un passage de la torah: une 
dispute éclata entre les bergers de Lot et ceux 
d'Avraham, la torah va utiliser le mot ריב pour 
décrire la dispute.

שֶׁלֹּא  וְהָדוּר,  שָׁלֵם  לִבּוֹ 

חָטָא כְּלָל, וְלֹא הָלַךְ אַחַר עֲצַת יֵצֶר הָרָע 

וְהַלּוּלָב  תשפו(.  רמז  מטות  פרשת  שמעוני  )ילקוט  לִשְׂמֹאלוֹ  הָעוֹמֵד 

'וִידֵי  ח(  א,  )יחזקאל  פָּסוּק  עַל  א(  קיט,  )פסחים  דְּאָמְרִינַן  בְּיָמִין, 

אָדָם' וְכוּ', זֶה יְמִינוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, שֶׁהִיא פְּרוּשָׂה 

תַּחַת כִּסֵּא הַכָּבוֹד לְקַבֵּל הַשָּׁבִים.

'וַעֲנַף עֵץ עָבֹת' )ויקרא כג, מ(, זֶה הֲדַס, דְּבָעִינַן שֶׁיִּהְיוּ עֲנָפָיו 

חוֹפִין אֶת עֵצוֹ )סוכה לב, ב(, וְזֶהוּ יִרְמֹז לְמִי שֶׁרוֹצֶה לְהִתְהַלֵּךְ 

מֵחָכְמָתוֹ,  מְרֻבִּין  מַעֲשָׂיו  שֶׁיִּהְיוּ  שֶׁיִּזָּהֵר  נְכוֹנָה,  בְּדֶרֶךְ 

אֶל  רוֹמֵז  וְהָעֵץ  טוֹבִים,  הַמַּעֲשִׂים  עַל  רוֹמְזִים  שֶׁהָעֲנָפִים 

שֶׁמַּעֲשָׂיו  כָּל  מ"ט(,  )פ"ג  אָבוֹת  בְּמַסֶּכֶת  כְּדִתְנַן  הַחָכְמָה, 

מְרֻבִּין מֵחָכְמָתוֹ, חָכְמָתוֹ מִתְקַיֶּמֶת, וְעַיֵּין שָׁם )משנה יז(. 

וְעוֹד, בַּהֲדַס צָרִיךְ שֶׁיֵּצְאוּ שְׁלוֹשָׁה עָלִין בְּקָנֶה אֶחָד, וְיִהְיֶה 

בּוֹ סֵדֶר שֶׁל שָׁלוֹשׁ )סוכה שם(, לִרְמֹז שֶׁאָדָם צָרִיךְ שֶׁיְּשַׁלֵּשׁ 

שְׁנוֹתָיו בְּמִקְרָא בְּמִשְׁנָה וּבְתַלְמוּד )קדושין ל, א(. וְאַף מְעוֹתָיו 

יְשַׁלֵּשׁ, שְׁלִישׁ בִּפְרַקְמַטְיָא וְכוּ' )בבא מציעא מב, א(. וְעוֹד, צָרִיךְ 

שֶׁיִּתְפַּלֵּל שֶׁלֹּא יָמוּשׁוּ מִפִּיו וּמִפִּי זַרְעוֹ וְזֶרַע זַרְעוֹ, שֶׁמִּכָּאן 

וְאֵילָךְ הַתּוֹרָה חוֹזֶרֶת עַל אַכְסַנְיָא שֶׁלָּהּ )שם פה, א(. 

כָּל  בָּעִינַן  דִּלְמִצְוָה  )או"ח סימן תרמו ס"ה(,  עָרוּךְ  הַשֻּׁלְחָן  וְכָתַב 

שֶׁעִקַּר  הוּא,  וְהַטַּעַם  בְּרֻבּוֹ.  וּלְעִיכּוּבָא  עָבֹת,  הַהֲדַס  אֹרֶךְ 

הַתּוֹרָה  אֵין  שׁוּב  שֶׁאָז  בְּנוֹ,  וּבֶן  וּבְנוֹ  הוּא  הַתּוֹרָה,  נְטִיעַת 

מְשֻׁלֶּשֶׁת  לִהְיוֹת  צְרִיכָה  הַתּוֹרָה  וְעִקַּר  מִזַּרְעוֹ,  פּוֹסֶקֶת 

בְּמִקְרָא מִשְׁנָה וְתַלְמוּד.

וּלְכַתְּחִלָּה צָרִיךְ לְלַמֵּד לִבְנוֹ וּלְבֶן בְּנוֹ מִקְרָא וּמִשְׁנָה וּגְמָרָא 

לְמִצְוָה,  עָבֹת  הַהֲדַס  אֹרֶךְ  כָּל  דְּבָעִינַן  וְזֶהוּ  שם(,  קדושין  )עיין 

קַמָּא  בְּפֶרֶק  מַהַרְשָׁ"א  שֶׁכָּתַב  בְּרֻבּוֹ,  לְעִיכּוּבָא  אֲבָל 

מִקְרָא  לְלַמֵּד  אָדָם  חַיָּב  דְּלִבְנוֹ  עד(,  ד"ה  ח"א  )שם  דְּקִדּוּשִׁין 

לְבֶן בְּנוֹ אֵינוֹ חַיָּב אֶלָּא לְלַמְּדוֹ מִקְרָא  מִשְׁנָה וּגְמָרָא, אֲבָל 

וְזֶהוּ  הַתּוֹרָה,  נְטִיעַת  שֶׁל  הָרֹב  הֵם  וּבְנוֹ  הוּא  וְהִנֵּה  לְבַד, 

לְעִיכּוּבָא בְּרֻבּוֹ. 

וְרַבִּי יִשְׁמָעֵאל סְבִירָא לֵיהּ בְּמַתְנִיתִין )סוכה לד, ב(, אֲפִלּוּ שְׁנַיִם 

קְטוּמִים, וְאֶחָד אֵינוֹ קָטוּם. לְפִי שֶׁאָדָם יֵשׁ לוֹ שְׁתֵּי עֵינַיִם, 

וְאֵינָם בִּרְשׁוּתוֹ )ב"ר סז, ג(, שֶׁלִּפְעָמִים רוֹאֶה דָּבָר הָאָסוּר בְּלִי 

אֵינוֹ  וְזֶה  שֶׁלּוֹ,  הָעֵינַיִם  מַרְאִית  וְנִקְטָם  נִפְגָּם  וְאָז  מִתְכַּוֵּן, 

הַשְּׁלִישִׁי,  אַף  וְנִקְטָם  נִפְגָּם  יִהְיֶה  לֹא  אִם  כְּלוּם, 

דְּהַיְנוּ עֵין הַשֵּׂכֶל.
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Avraham va alors dire à Lot " אל נא תהי מריבה" 
ביני ובינך"

«de grâce, point de dispute entre toi et moi»

Il suggère de se séparer avant qu'une dispute éclate. 
Le terme utilisé par Avraham pour évoquer le mot 
dispute est ,"מריבה" quelle est la différence entre 
 même racine certes, mais formulation) מריבה et ריב
différente). Le mot ריב est composé de trois lettres, 
il décrit une forme de "crise", un léger différent. 
Avraham est un «Navon», il sait qu'un incident 
peut vite se transformer en crise "מריבה" sévère, 
capable de scinder de façon drastique les relations 
entre Lot et Avraham. Avraham voit loin, il propose 
une séparation physique avant que les choses ne 
s'enveniment.

Mon beau-père m'a donné une très belle explication 
qui porte sur la différence entre la Hohma, la bina et 
le Daat. Les trois connotent le savoir ou la sagesse.

Il explique que la hohma représente celui qui a 
engrangé du savoir (cf talmud brahot), il a emmagasiné 
à travers ses lectures, ses études, beaucoup de savoir. 

La Bina est une aptitude portée sur la capacité de 
déduction.

Le Daat, c'est plus fin, plus subtil, il se traduit 
en français par la capacité de DISCERNEMENT. 
C'est une personne capable de PRENDRE DE 
LA HAUTEUR, du recul sur les événements. Son 
analyse est aérienne, elle est parfaite.

C'est exactement ça le NAVON, il voit loin, très 
loin. D'ailleurs, même pharaon va appeler yossef 
(navon).

לַשְּׂפָתַיִם  דּוֹמָה  וְהָעֲרָבָה 

'גַּם  כח(  יז,  )משלי  וּכְתִיב  יט(,  אמור  )תנחומא 

וְעַל פָּסוּק זֶה קָשֶׁה, אֵיךְ  וְכוּ',  יֵחָשֵׁב'  אֱוִיל מַחֲרִישׁ חָכָם 

'נָבוֹן'  נִקְרָא  אֵינוֹ  וְהָא  'נָבוֹן',  לִהְיוֹת  יָכוֹל  שְׂפָתָיו'  'אֹטֵם 

אֶלָּא הַמֵּבִין דָּבָר מִתּוֹךְ דָּבָר )חגיגה יד, א(. 

לְ'אֹטֵם שְׂפָתָיו', פֵּרְשׁוּ  'מַחֲרִישׁ'  בֵּין  הַהֶפְרֵשׁ שֶׁיֵּשׁ  וְהִנֵּה 

וּבְאֶמְצַע  לְדַבֵּר,  שֶׁמַּתְחִיל  הַיְנוּ  שֶׁ'מַּחֲרִישׁ'  הַמְפָרְשִׁים, 

כְּלָל  מְדַבֵּר  אֵינוֹ  שְׂפָתָיו',  'אֹטֵם  אֲבָל  מַחֲרִישׁ,  הַדִּבּוּר 

וְעִקָּר. וְקָשֶׁה, אֵיךְ הָ'אֱוִיל' יִקָּרֵא 'חָכָם', וַהֲלֹא כְּבָר הִתְחִיל 

'אֱוִיל',  שֶׁהוּא  נִכָּר  יִהְיֶה  לְדַבֵּר  כְּשֶׁיַּתְחִיל  וּמִיָּד  לְדַבֵּר, 

כְּדִכְתִיב )ראה קהלת י, יג( 'תְּחִלַּת דִּבְרֵי פִיהוּ הוֹלֵלוּת וְסִכְלוּת', 

וְאִי אֶפְשָׁר עוֹד שֶׁיִּהְיֶה נִקְרָא חָכָם. 

כָּךְ  וְאַחַר  לְדַבֵּר  שֶׁיַּתְחִיל  מִי  כָּךְ,  הוּא  הַפֵּרוּשׁ  וּלְדִידַן 

מַאי  וּלְבַסּוֹף  לְדַבֵּר,  סָבַר  מַאי  מֵעִיקָּרָא  קָשֶׁה,  מַחֲרִישׁ, 

סָבַר שֶׁהֶחֱרִישׁ. אֶלָּא וַדַּאי צָרִיךְ לוֹמַר, שֶׁמִּתְּחִלָּה הִתְחִיל 

וְהָיוּ  דִּינוֹ,  בַּעַל  יִתְפַּיֵּס  אִם  לִרְאוֹת  דְּבָרִים,  אֵיזֶה  לְדַבֵּר 

וְלֹא  עָלָיו,  יִכְעֹס  לֹא  דִּינוֹ  הַבַּעַל  שֶׁבְּוַדַּאי  קַלִּים,  דְּבָרִים 

נָפֵיק מִינַּיְיהוּ שׁוּם חֻרְבָּה וְנֶזֶק וּמְרִיבָה, וּלְבַסּוֹף, כְּשֶׁרָאָה 

וְיִתְרַבֶּה  דִּינוֹ,  בַּעַל  יִכְעֹס  וְשֶׁמָּא  הַדִּבּוּר,  לְהַרְחִיב  שֶׁצָּרִיךְ 

וְלָכֵן נִקְרָא חָכָם, כִּי 'אֵיזֶהוּ חָכָם הָרוֹאֶה  הַמְּרִיבָה, שָׁתַק. 

אֶת הַנּוֹלָד' )תמיד לב, א(. 

לְהַתְחִיל  אֲפִלּוּ  רוֹצֶה  שֶׁאֵינוֹ  שְׂפָתָיו',  שֶׁ'אֹטֵם  מִי  אָמְנָם, 

יִתְאָרֵךְ  פֶּן  מִתְיָרֵא  שֶׁהוּא  דִּינוֹ,  בַּעַל  יִתְפַּיֵּס  אִם  לִרְאוֹת 

הַדְּבָרִים  אַף  שֶׁמָּא  אוֹ  קָשֶׁה,  לְדָבָר  טוֹב  מִדָּבָר  הַדִּבּוּר 

שָׁתַק  הָכֵי  וּמִשּׁוּם  לְרָעָה,  דִּינוֹ  הַבַּעַל  יְבִינֵם  טוֹבִים 

מִתְּחִלָּה, לְפִיכָךְ יִקָּרֵא 'נָבוֹן', שֶׁהֵבִין דָּבָר מִתּוֹךְ דָּבָר. 

וְהָעֲרָבָה דּוֹמָה לַשְּׂפָתַיִם, וּכְשֵׁם שֶׁהָעֲרָבָה כְּמוּשָׁה פְּסוּלָה 

)ראה מגן אברהם סימן תרמז סק"ג(, כָּךְ הָאָדָם צָרִיךְ שֶׁיִּהְיֶה נִשְׁמָע 

בְּרוּרְיָה  )נג, ב(,  בְּעֵרוּבִין  כִּדְאָמְרִינַן  בְּלִמּוּד הַתּוֹרָה,  קוֹלוֹ 

אַשְׁכְּחֵיהּ לְהַהוּא תַּלְמִידָא וְכוּ'.
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